Relativsätze

	Servus
	,
	quem
	videmus, est Flavus.

	Der Sklave
	,
	den
	wir sehen, ist Flavus.

	Bezugswort
	
	Rel.pron.
	

	Nom.
	≠
	Akk.
	

	Sg.
	=
	Sg.
	

	m.
	=
	m.
	


Das Relativpronomen hat (in den meisten Fällen) ein Bezugswort im übergeordneten Satz. Dieses stimmt in Numerus und Genus mit dem Relativpronomen überein.

1.
Bestimme die Form von Relativpronomen und Bezugswort und übersetze!

	a)
	Serva
	,
	quam
	videmus, est Lydia.

	
	
	
	
	


	b)
	Servos
	,
	qui
	laborant, vilicus observat.

	
	
	
	
	



Beachte: cuius muss mit “dessen, deren”, quorum/quarum/quorum mit “deren” übersetzt werden:

	c)
	Avia
	,
	cuius
	servae laborant, culinam (“Küche”) intrat.

	
	
	
	
	


	d)
	Vilicus
	,
	cuius
	vocem servi audiunt, saevus est.

	
	
	
	
	


	e)
	Servos
	,
	quorum
	vehiculum frumento onustum 

	
	
	
	
	(“beladen mit”) est, laudat.


2.
Setze die passende Form des Relativpronomens ein und übersetze.

	a)
	Servus
	,
	
	laborat, est Flavus.

	
	
	
	
	


	b)
	Servas
	,
	
	non laborant, domina reprehendit.

	
	
	
	
	


	c)
	Culinam
	, in
	
	servae laborant, Cornelia intrat.

	
	
	
	
	


3.
Das Bezugswort muss im Latein nicht unbedingt (direkt) vor dem Relativsatz stehen. Durch die NG-Kongruenz kann man aber meist den richtigen Bezug herausfinden. In jedem Fall hilft auch der Inhalt weiter.

	Villa
	
	avi
	,
	quam
	liberi intrant, magna est.

	Das Landhaus
	
	des Grossvaters
	
	welches
	die Kinder betreten, ist gross.

	Nom.
	
	Gen.
	
	Akk.
	

	Sg.
	
	Sg.
	
	Sg.
	

	f.
	
	m.
	
	f.
	



quam bezieht sich also auf villa (f.) und nicht auf avi (m.)


Welche Bezugswörter und Relativpronomina passen zusammen?

	Sg.
	f.
	domina
	
	cui
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	servorum
	
	qua
	Sg.
	f.

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	templo
	
	quos
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	aviae
	
	quae
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	servis
	
	qui
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	monumenta
	
	quibus
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	homine
	
	quo
	
	


4.
Unterstreiche in folgendem Text sämtliche Relativpronomina und ihre Bezugswörter (mit Bleistift) und übersetze!


In culina (“Küche”), cuius ardorem liberi sentiunt, iam multae servae sunt. Nam frumento, quod servi apportant, panem (“Brot”)  facere debent. Avia Lydiam, quae defessa est, repre​hendit, Bar​ba​ram autem, quae bene laborat, laudat. Dum avia servas observat, Publius et Cornelia forna​cem (“Ofen”) stupent, in quo servae panem faciunt.

5.
Übersetze die Sätze E 4.–7. im Buch auf Seite 40!

Lösungen

1.
a)
serva = Nom. Sg. f., quam = Akk. Sg. f.

Die Sklavin, welche wir sehen, ist Lydia.
b)
servos = Akk. Pl. m., qui = Nom. Sg. m.

Der Verwalter beaufsichtigt die Sklaven, welche arbeiten.
c)
avia = Nom. Sg. f., cuius = Gen. Sg. f.

Die Grossmutter, deren Sklavinnen arbeiten, betritt die Küche.
d)
vilicus = Nom. Sg. m., cuius = Gen. Sg. m.

Der Verwalter, dessen Stimme die Sklaven hören, ist wütend.
e)
servos = Akk. Pl. m., quorum = Gen. Pl. m.

Er lobt die Sklaven, deren Wagen mit Getreide beladen ist.

2.
a)
servus = Nom. Sg. m., qui = Nom. Sg. m.

Der Sklave, welcher arbeitet, ist Flavus.
b)
servas = Akk. Pl. f., quae = Nom. Pl. f.

Die Herrin tadelt die Sklavinnen, welche nicht arbeiten.
c)
culinam = Akk. Sg. f., in qua = Abl. Sg. f.

Cornelia betritt die Küche, in welcher die Sklavinnen arbeiten.

3.


	Sg.
	f.
	domina
	
	cui
	Sg.
	m./f./n.

	
	
	
	
	
	
	

	Pl.
	m.
	servorum
	
	qua
	Sg.
	f.

	
	
	
	
	
	
	

	Sg.
	n.
	templo
	
	quos
	Pl.
	m.

	
	
	
	
	
	
	

	Sg./Pl.
	f.
	aviae
	
	quae
	Sg./Pl.
	f./n.

	
	
	
	
	
	
	

	Pl.
	m./f.
	servis
	
	qui
	Sg./Pl.
	m.

	
	
	
	
	
	
	

	Pl.
	n.
	monumenta
	
	quibus
	Pl.
	m./f./n.

	
	
	
	
	
	
	

	Sg.
	m.
	homine
	
	quo
	Sg.
	m./n.


4.
In der Küche, deren Hitze die Kinder fühlen, sind schon viele Sklavinnen. Denn mit dem Getreide, welches die Sklaven herbeitragen, müssen sie Brot backen. Die Grossmutter tadelt Lydia, welche müde ist, Barbara aber, welche gut arbeitet, lobt sie. Während die Grossmutter die Sklavinnen beaufsichtigt, bestaunen Publius und Cornelia den Ofen, in welchem die Sklavinnen das Brot backen.

